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САМЕД ВУРГУН

Самед Вургун—лауреат Сталин- 
«®ой •премии, талантливейший сов- 
ремешный азербайдаоаисоаий поэт, 
ьапраавденный за свои заслуги в 
развитии нацианальтюй литерату­
ры срдеиом Ленина и орденом 
«Знак почета».

Поэтическую силу Самад Вур­
гун уиаюлзадавал от таких гениаль­
ных певцов азербайджанского на­
рода, как Низами, Хагами, Физу­
ли, (Вапиф, от великих творцов на­
родной поэзии—ашугов. Огромное 
благотворное влияние оказала на 
творчество «Вургуіна богатейшая 
культура (великого 'русского наро­
да. Это хорошо запечатлено поэ­
том в шреасіраоной лирико-роман- 
ігичесіюой драме «Вагиф».

Пушкину Вургун обязан созда­
нием лучших своих лирических 
стихотворений.

Тебя полюбил я с младенческих
лет,

К Твореньям твоим, как й ручью 
іЯ приник,

Я счастлив, я гард, мой івеликий
■поэт,

Каида говорят, что я твой 
. , ученик.

•- («А’. С. Пушкину»),
Еще танапгѳй С. Вургун под пло­

дотворным влиянием Маяковского 
осознал значение поэзии, как ост­
рого оружия борьбы за социализм, 
борьбы против всех сил и пере- 
Житков старого мира. И он сладо- 
вял воззрениям (поэта-трибуна, 
поэта-борца. 

Самед Вурпуи—«художник, широ­
ко га свободно владеющий (класси­
ческими! и народными поэтическій-1 изображен товарищ Сталин как 
ми формами. Его книги— «Клятва' организатор и руководитель ре-Овальную независимость.

поэта», «Фонарь», «Книга сердца», 
«Стихи», «Свободное вдохновение», 
«Утренняя песня».

В поэме «Слово ю колхознице 
Басти» есть такие слова:

Поэт вне жизни—не поэт, 
Поэт вне жизни—пустозвон. 
Назначение поэта Вургун видит 

в том, чтобы быть активным «уча­
стником строительства новой жиз­
ни. Он черпает темы своих произ­
ведений, образы своих стихов и 
поэм в живом .роднике деяний па­
рода, поднявшегося из рабства до 
вершин свободного развития.

Страстные и проникновенные 
строки ж стихотворения «Свобод­
ное вдохновение» хорошо раскры­
вают тиорчеяыие принципы Бур- 
пуна. Основное в его искусстве— 
раскрытие образа (нового, социа­
листического ■человека, яркое реа­
листическое отображение жизни 
советского народа, (передового от­
ряда человечества.

Вдохновленный грандиозными 
переменами, происходящими па 
его родине, ее социалистическим 
расцветом, азербайджанский поэт 
призывает Рафаэля, чтобы он 
своею «дивной кистью» 'Запечат­
лел обновленную жизнь одной из 
великих стран Советского Востока.

Со «словами глубокой любви об 
раздается поэт к творцу народно­
го счастья—великому Сталину: ।

Сталин наш ненаглядный!
Солнце родных отелей!
С большой художественной оп­

люй написана Вурпунюм стихо­
творная драма! «Хавілнір». В ней 

натвациюннопа движения бакин­
ского пролетариата в тяже­
лые годы царской .реакции пос­
ле 1905 года. В ярких, живых об­
разах встают перед нами верные 
соратники Сталина — Азиізбѳюов, 
Шаумян, Ханлар. В этой драме 
'Віурцун с волнующей искрен­
ностью передает чувство беспре- 
дельной любви азербайджанско­
го народа с і к товарищу Сталину 
— (вдохновителю и руководителю 
героической борьбы «за социализм.

Поэзию Вургуна отличают высо­
кая стихотворная культура, глу­
бина (мыслей «и свежесть образов, 
ясный и лакояичегакий язык, афо­
ристичность, эпическая простота. 
Этими свойствами в особенности 
отличается пьеса «Вагиф».

Я чеканил олова не за хлеба
кусок,

У народа их брал, чтоб народу 
«отдать...

«Вагиф»—одно -из (выдающихся 
творений советской драматургии, 
отмеченное Сталинской премией. 
Самад Вургун много и (упорно ра 
ботал над этой стихотворной пье­
сой, в которой >с исключительной 
полнотой проявились лучшие Сто­
роны и особенности его дарова­
ния.

В образах, исполненных глубо­
кой правды, Самад «Вургун воспел 
прославленного (народам «великаго 
поэта ХѴШ века—Вагифа.

Облеченный за овою мудрость 
санам главнаго (визиря («министра.) 
Карабахского ханства, Вагиф по­
ставлен парад суровыми жизнен­
ными испытаниями—«родине гро­
зит (вторжением «падсаздаший тиран 
Каджар. Единственная сада, ко­
торая способна отстоять нацию- 

род. Вместе со своим визирем — 
любимым поэтом—народ готов к 
борьбе. Непримирима его нена­
висть ік «врагу. Поют верен «народу 
•и утверждает его волю к борьбе 
с Каджаром. Но деспотичный поа- 
витѳль тогдашнего Карабаха Иб­
рагим-хан в минуту опасности 
трусливо покидает войска и преда­
ет свою родину. Сжигая деревни, 
разрушая города, сея кругом 
смерть, приближается Каджар к 
центру Карабахского ханства — 
Шуше. Разоренный, измученный 
«народ «не дрогнул духом, не сдал­
ся, не испугался разоренного 
хищника; Высокий •патриотизм, 
беззаветный героизм, единство 
восставших людей предотвращаі- 
ют гибель «страны, возвращают ей 
свободу.

Самѳд Вургун мастерски вос­
произвел картины общественно- 
политической жизни своей роди­
ны в XVIII веке. Это произведе­
ние пронизано чувством горячей 
любви к родине, к ее былым ис­
тинным героям, к свободе. Вол­
нуют и трогают образы поэта- 
героя, поэта - государственного 
деятеля, .мудреца Вагифа; бес­
страшного вождя крестьян-пов­
станцев, подлинного сына наро­
да Эльдара; друга Вагифа, пла­
менного борца за правду Видади; 
смелой патриотки, молодой (кресть­
янки Гюльнар. Самѳд Вургун да­
ет сваям героям многогранные 
характеристики, раскрывает их 
лучшие, благородные черты «и 
идеалы, делающие их бессмерт­
ными и близкими нашему време- 
НИ.

«Вагиф»—произведение большой 
это—на J жизнеутверждающей «силы. Под-

линно народные, лучшие герои­
ческие традиции, воспетые в нем, 
возродились «в нашей стране на 
новой основе, предстали во всем 
©воем блеске и величии. Вот по­
чему патриотические чувства, 
■воодушевляющие (героев «Ваги­
фа», близки и понятны совет­
ским ЛЮДЯМ!.

Лирик и драматург Вургун — 
в то же время крупный мастер 
сатирического жанра, который он 
успешно (культивирует в «нацио­
нальной литературе. В остроум­
ных, язвительных стихах—«Карье­
рист», ( «Никчемный», «Нежная 
барыня» «и др.—поэт направляет 
стрелы своей сатиры против пе­
режитков капитализма в созна­
нии людей.

Самеду Вургуну принадлежит 
известный перевод на азербайд­
жанский язык «Евгения Онегина» 
Пушкина, он участвовал в пере­
воде «Витязя в тигровой шкуре» 
Шота Руставели. Эти первоклас­
сные переводы—большой вклад в 
строительство азербайджанской 
национальной культуры.

Стихи и драмы Вургуна пере­
ведены на многие языки, «извест­
ны широким кругам читателей. 
Недавно «в Москве издан русский 
перевод его стихотворной роман­
тической пьесы «Вапиф», уже 
идущей на сцене советского теат­
ра.

Сейчас Самед Вургун работает 
над драматическим произведени­
ем, посвященным гению азербайд­
жанской поэзии Низами.
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